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PAINY/TAIbABAKLE CYBOPIMHHUPAHHUX KOHCTPYKIIUJA
Y POMAHY O JIOHZOHY MHUJIOIIA HPBHAHCKOI' H
HBETOBOM ITPEBOY HA EHIJIECKH JE3HUK!

Pap ce baBu nuTameM pallwiawmaBamka CyOOpIUHHUPAHUX
KOHCTpyKkuuja y Pomany o Jlongony Munoma LIpmaHCKOT U BU-
XOBOT ITPEBOJA Ha EHIVIECKH je3uK. Lurb pana je na ce yTBphe TH-
NOBY MHTOHALIMOHMX M3/iBajaka OBUX KOHCTPYKLHja U CTENeH
BUXOBOT IIPEHOCA ¥ IPEBOAY. Y pafy Cy aHaIUu30M U3nHUdepeH-
UupaHa [Ba MOJejla WHTOHALlMOHMX H3[Bajaka Yy pOMaHy,
W3[Bajame 3alleTOM U U3fBajame TaukoM, IpU YeMy je mocebHa
nakma nocseheHa MOpHOCHHTAKCUUKOj M CTUIICKQ] HHTepITpe-
Talldju U3ABOjeHUX enemMeHaTa. Ha ciudan ¢popmanHo-CTUICKH
HayMH UCIIHTaNle CMO U BUXOBE [IpeBofie. AHaIu3a NpeBoja no-
Kasasa je fa u3fiBajama 3aeToM yriiaBHOM HUCY IPeBeNeHa, JOK
Cy, ca Ipyre CTpaHe, W3[Bajama TAauKOM Hajuelrhe nocienHO
npeBeleHa. YBaxaBajyhu ¢opmanHe u ctuiacke moryhHoctu
€HIVIECKOT Kao LIW/BHOT je3uKa, ka0 ¥ KOMEHTape CaMor IpeBo-
Iyvola y norieny npuMapHor ¢okyca mpeBofia Ha MPUPOSHOCT
Ha EHIVIECKOM je3HKy, y OBOM pajy CMO HeNOC/Ie[HOCTH y npe-
BOJly TYMauuJie Kao MUTamke MPeBOJWIaYKOr u3dopa, Te CMO Mo-
Hy[IWe U HEKa NPEBOJHA pellewa Koja OW mpudnwxkuia mpe-

* aleksandra.rakic@filum.kg.ac.rs

! WcTpakiBame CIPOBeNeHO y pamy GUHAHCHPAIO je MHHHCTapCTBO HAyKe,
TEeXHOJIOLUTKOT pPa3Boja 1 HHoBanuja Pemydnuke Cpbuje (YroBop o peanusanuju u
(puHaHCHpawy HayuyHOUCTpakuBaukor paga HUO y 2023. rogunu 6poj 451-03-
47/2023-01/200198).
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BojHe edexre opuruHany. Ha kpajy pana, cyrepuiiemo IoTeH-
UyjajiHa Ja/ba UCTPaKUBamka Ha OBOM MIIM CPOSHOM ayTOPCKOM
kopnycy LlpmaHnckor.

Kmyune peuu: exkclpecUBHa CHUHTaKCa, WHTOHALMOHA
v3[Bajama, CyDOpAVHMpaHe KOHCTPYKLHWje, HHTEPIYHKIW]a,
napuenaudja, Munow Lpwaucku, Poman o JIongorny, IpeBOIHU
€KBUBAJIEHTH

YBOJ

Jesuk LIpmaHCKOr, Kao je3suK KIBHKEBHOCTH, HE MPEeACTaB/ba CaMo
Haarpaawy, Beh W pasrpanwy KmrkeBHOT je3suka (Kosaueswh, 2019).
Hena Musnomia LIpwaHCcKoTr kKapakTepulle HecTabUiHA U HeypaBHOTEXKeHa
C/IMKa CBeTa, IITO CE OfpakaBa W Ha je3MYKOM IUIaHy, la Ce pasrpagma
CUHTAKCE, OJHOCHO pallWwIambaBame PeYEHHULIE U BEHUX CyDOpIUHUPaHUX
KOHCTPYKIIMja CMaTpa CacTaBHUM pejioM meroBor ctwia ([leTtkosuh,
2004: 114; IletkoBuh, 2010: 124-132, unrepHet). Pasrpagmwa KibHKEBHOT
jesuka kop LlpwaHCKor orjefa ce 'y pasrpafby UHTEPIYHKIUjCKe HOpMe
u jaBpa ce Beh y Ceodama, meroBom apyrom pomany (Kosauesuh, 2019:
14—15).” LIp®»aHCKH HAIYIITa MOJIEJN JIOTHUKU ypeheHe peueHulle u, Haj-
yemrhe mocpencTBOM 3ameTa, U3MeIlITa U3pas ,U3BaH WM U3HAJ JIOTUKe”
(Jlommap, 2018: 422).

AHnanusupajyhu jesux u ctui npose Lpwanckor, CraHojunh (2008:
103—-107) je ykasao Ha jBa MoJie/la UHTOHALIMOHUX U3/iBajama: U3iBajambe
3aMeToM, MPUJIMKOM Kora Mcka3 1od1ja TOH CHHXKEHOT, aJIk He U aTlCoNTyT-
HoOT 3aBpiueTka (,Kao $to nema ni potoka, tamo, gde stanica nosi ime, po
nekom potoku.” (Crnjanski, 2022a: 25)) u u3nBajame TaukOM, OJHOCHO
NOTIYHO 0CaMOCTa/bemhe UCKa3a, MPUIMKOM KOra UCKa3 JodHja CTaTycC pe-
yenuue (,Pisci kazu i to, da smo, samo pri tom silasku sa pozornice, svi,
jednaki. I kraljevi, i prosjaci.” (2022a: 19)). U3gBajameM MOCPeNCTBOM
3areTe 0JHOC cydopauHanvje Hajuemhe npenasy y 0fHOC KOOpOUHALYje,
mehyTtum y jesuky llpmaHckor UMa U IIpUMEpa Y KOjUMa Ha OBaj HAUMH
He JI0/1a3¥ 10 CUHTaKCUYKUX NTIOMepama, Te Ce yrnorpeda 3anera Tymauu
Kao CTOJbHU, MEXaHUUKH NOCTyTaK, KOj! JOTPUHOCH IUHAMHU3ALMjH TeK-
cra (IMerkoBuh, 2004: 135-137). 3anere kon LIpwaHCKOT MpenCcTaBsbajy
CpencTBa pUTMH3aLMje CMUCIA U CEMaHTUYKOT IOMepama, Koja UCTOBpe-

Z ,Ceole v3HeBjepaBajy jemaH OUTaH CETMEHT CPIICKOT KIbH)KEBHOT je3UKa — Hhe-
TOBY JIOTUUKY HHTepnyHKUHjy. Y Ceodama ce cycpehe uynHoBaTa yroTpeda 3a-
neTe, aJI U Tauke y T3B. MapueaucaHum jenununama” (Kosauesuh, 2019: 15).
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MEHO yKas3yjy Ha BUILIAK 3Ha4yema, ajIi U MamwbakK KOjU Cce UCIymhaBa foAatT-
HUM YMTaIa4ykKUM HanopoM (Munuh, 1996: 58—61). Yrotpedy 3anete kao
CpeAcTBa pUTMH3alMje TekcTa, LIpwaHCKH je MpeHeo W3 Moe3uje Ha
nposHa gena (Munuh, 1996: 58) u Ipyre TeKCTOBE, Ka0 WITO Cy MPOTPaMm-
CKHU ecejucTnuku TekctosH (Kovac, 1988: 16-25).

H3aBajame MOCpPeACTBOM Tayke, OOHOCHO TMaplieiucame Heke je-
3UYKe jeAuHule HCTOBPEMEHO mpeTnocraBka ,(1) HHTOHALMOHO-
WHTEPjYHKTYPHY ayTOHOMU3auujy; (2) MO3ULIMOHO-KOH3EKBEHTHY CHH-
TakcHuky nocrnosunujy” (Pagosanosuh, 1974: 45). Ilapuenauujy y je-
3uKky LIpmaHcKor ominkyje BUCOKa ()PEKBEHTHOCT W 3HAuaj y je3HuKo-
CTUJICKOM U PUTMHUYKOM CMUCIY. Y je3uky Pomana o Jlongony Hajueurhe
ce mapueIully UMeHHlle WIM HUMEeHUYKe CUHTarmMe y anBepOujamHUM
(dyHKUMjama, TOK Ce MPUI03U U MPUIOLIKe CHHTAarMe ¥ NPUeBU U MPHU-
IeBCKe CMHTarMe MapleIuily y TOTOBO MPUOIMKHOj MEpH, alk 3HATHO
pebe y ogHocy Ha umeHune. Kaga cy mocpeny 3aBUCHe pedyeHULle, Haj-
(bpexkBeHTHUjU Cy TNpHUMEpHU Ca NAPLETUCAHOM [OMyHCKOM KIay30M
(PapoBanoBuh, 1974: 45—48).

basehu ce nutaweM mpeBoja napuenanuje y Pomany o JloHgoHy Ha
C/I0BaukH je3uk, Banentosa [Valent] (2016) je yTBpauia fa, Uako Cy npu-
Mepu napuesnauuje Hajuemrhe gociefHO MpeBeleH, UMa U TpUMepa Tae
ce MpeBoAuIall HUje CIYXKUO MaplenaluydjomM, Maja je 3a To OWUII0 yCioBa,
YUMe je MCKa3 U3rydro Ha eKCIPeCHBHOCTH, EMOLMOHATHOCTA U JAHWHA-
MUYHOCTH. [Ipunvkom aHanuse UHTepnyHKUWje y mpesBony Ceoda Ha
eHrnecky jesuk Kpcruhesa (2022) monmasu 1o 3ak/bydka Jla MPEBOA He
[IpaTH OpUIMHAIHU 0Opasal MHTEPIYHKLHje, YUME CE 3aHEMapyje HU3
IMUPUX UMIUTUKALIMja HA CUHTAaKCUYKOM, CEMAaHTUYKOM U MPO30JUjCKOM
wiaHy. [IpuToM, ayTopka Mo3vBa Ha MOHOBHU MPEBOJ POMaHa, TBpaehu
Ia K/by4d O4yyBama MOCEOHOI PUTMa POMaHa JIEXHU Y 3afpKaBamby He-
OOMUYHUX PEYEHUUHUX CTPYKTYpa U MHTEPIyHKLHUje, y3 MOITOBAake CTa-
HAAPOHUX TPAMaTUYKUX MTPaBUIa.

Bun ®epr [Will Firth], npeBogunal pomaHa Ha €HIVIECKU jE3UK,
HCTaKao je HIMOCUHKPATHYHO YIIOTped/beHy MHTepIyHKIH]y LIpmanckor,
IIpe CBera 3arneTy, Kao ocedHy noremkohy npuivkom rnpesoja. Mcrakao
je a je y mpeBOLy Ha EHIVIECKH U3DaueHa OKO YETBPTHHA 3aleTa, ajlu Ja
WX Y fa/be UMa y 3HaTHO BeheM Opojy Hero y jesuky BehnHe aMepHUuKuX
u dpuranckux nucaua (Firth, 2022: 20-21). Becna l'ongcsopty je y pe-
LEH3UjU IIpeBOJa TaKohe HCTaKila 3apes3e y OpUTHMHaly, KOjH, Mopen
WHBEp3Hja U JyTUX PEUEHULA, YHHE OHO IUTO DU C€ Y CPIICKOM jEe3UKY KO-
JIOKBUjaJIHO TIPUIIMCAJI0 IIPaBOM, OJHOCHO YUCTOM LIpmaHCcKkoM
(Goldsworthy, 2021, internet).
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Hmajyhu npeTxogHO HaBeleHO Y BUOY, Wb paja je Ja ce YTBPAU
KOjU Cy TUIIOBM MHTOHALIMOHUX W3[IBajama 3aCTYIUbeHU Yy IBe u3abpaHe
I7IaBe pOMaHa M Jia JIU Cy U Y KOJIMKOj MEepH pallulatkbaBamba CyOOPIOUHU-
PaHUX KOHCTPYKLHUja CBOjcTBE€HA Pomarny o JlongoHy 3aCTyIUbeHa y IIpe-
BOJY pOMaHa Ha eHryeckH jesuk (A Novel of London), y3 [aBame anTepHa-
TUBHMX ITPEBOJIA U3[1Bajama. Y pajly Cy IpPUMeEpHU HaBOheHU TpemMa OpUrH-
HaJIHOM IIUCMY Yy poMaHy. Kopiyc cmo kopgupaiie npema jesuky (S: cpi-
cku jesuk (Roman o Londonu, 2022a), E: enrnecku jesuk (A Novel of
London, 2022b)).

AHAJIU3A JESUYKE I'PABE

Jesuuky rpaly uvHe 1Be u3abpane riaase npBor aena Pomana o JIoH-
gomy Ha CprICcKoM jesuky (Prva glava romana (19-31) u Cudnij metamorfoz
(84-95)) 1 WBUXOBU NPEBOIU Ha eHIecku jesuk (Chapter One (27—-41) u
Chudny metamorfoz (100-112). Y HaBeneHoj rpahu aHanusupasue CMO CBe
peveHulle U MaHyeJHO U3/IBOjuie MpUMepe UHTOHALIMOHUX U3/Bajama Y
KOjUMa Ce OACTyTa Off CTaHAapIHe CPIICKe MHTEPIYHKLUjcKke HopMe (291
peveHuIa) U IpeBojie TUX PeYeHulIa.

Cnepehu mopen xoju je pao Cranojumh (2008: 103-107), xoju
noJpasymMeBa JBa THUIA MHTOHALMOHUX W3[Bajama, U3[IBajabe 3areToM,
rIe WcKa3 JodMja TOH CHHKEHOT, ald He U allCOIyTHOT 3aBplleTka U
W3[IBajamke TAauKOM, IJe hcka3 Noduja craryc pedyeHule, U3BPIIUIE CMO
KiacudurKkauyjy mpuMepa UHTOHALIMOHUX H3[IBajama y jesuky Pomana o
Jlongony. Bynyhu ma ce mocpencTBOM 0OCaMOCTa/bMBAUKHX IOCTyNaka
HEeCTUIeMaTHYHa CTPYKTypa TpaHCPOPMHUILIE y CTUIEMAaTHUHY, NaXba je
nocseheHa ¥ CTeneHy CTUIEMaTUYHOCTH aHaIW3UpaHUX pumepa. Y ofi-
HOCY Ha CTeleH CTUWIeMaTUYHOCTH, 0CAMOCTa/bUBauKK MOCTYIIIN MOTY ce
jaBUTH Kao: MPOCTO U3Bajale PEYEHUYHUX KOHCTUTYEHaTa, W3NIBajame
PEYEHUYHHUX KOHCTUTYEeHaTa y3 NoMoh UHTeH3u(UKATOPa, U3/IBajamke pe-
YEeHUYHHX KOHCTUTYEHaTa Ca bMXOBOM MMEPMYTAlLMjOM U MTapLeianuja pe-
yenule (Kosauesuh, 2000: 342-352).

IlITo ce aHanu3e MpeBoja THYE, Y3UMaje CMO y 003Up NPHUHLIUIE
rpaMaThyke HOPME M CTWIMCTMUKMX MOTyhHOCTH 00a je3uka, Hynehw,
MpUTOM y oOjallitberhrMa aJITEPHAaTUBHE MPEBOAE CaMO 3a HaBeleHa
W3[IBajama.

Kako cy y aHanusy yK/byuyeHHU U NPUMEPH Ca jeIHUM WUHTOHALHO-
HUM H3[IBajalbeM, ajll ¥ IPUMEDH Ca BUILE U3]IBajama y OKBUPY jelHe pe-
YyeHule, IPWIMKOM aHa/lIu3e Dpojajie CMO YUTaBE PEUYEHMUIIE, a HE BUXOBE
U3[BOjEHE CEIMEHTE. Y MOjeJUHUM Cly4ajeBUMa Ca BUILE UHTOHALMOHUX
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W3[IBajama y jeHOj peYeHUlH, Heka Of BhUX Cy 3adesie)xeHa Yy MpeBoay,
1ok apyra Hucy. Ctora, yKOJIMKO Ce y TPEBOJY jaBHWJIO MaKap jeJHO U3/iBa-
jame Koje ofCTyna ofi OpUruHajia, pedyeHulla Huje ydpojaHa Kao eKkBHBa-
JIEHT.

W3pBajame peUeHUYHHUX KOHCTUTyEeHaTa 3aleToM

Y Pomany o JIongoHy 4ecTu Cy IpUMEPH MPOCTOT U3[Bajama peye-
HUYHHUX KOHCTUTYyEHaTa, LITO je U 0YEKHUBAHO, C 003UPOM Ha TO 7a je 3a
jesuk LIpmaHCKOI KapaKTepUCTMYHAa HEHOpPMAaTHBHA MOETCKa ynorpeda
3arere y roToBO cBakoj peueHunu (Kosauesuh, 2019: 16).

Y nuTeparypu ce oCTynak U3/iBajama PeUeHUYHUX KOHCTUTY€eHaTa
Be3yje MCK/bYYHBO 3a JPYyrocTerneHe pedyeHW4yHe uwiaHoBe (KoBaueswh,
2000: 344). Axanusupajyhu mnapuenauujy y Pomauny o Jlongony,
Paposanosuh (1974: 45—-46) je mOTBPOHMO @ CE€ OBAaKBU IMPUMEDPH Haj-
yewhe napuenuury. Y HameM KOpIyCy MHTOHALJMOHOM H37iBajamy Takohe
NPBEHCTBEHO NOAJIEXKY 3aBUCHM WIAHOBH Y afBepOHjanHoj QyHKUUjH y
chepu npepukaTa, Koju ynyhyjy Ha Heke 3HaYeHCKe MOMEHTE, KOju Cce
TUYy peai30Bama IVIarojiCKe pagmwe y MpefuKary. Y OpUrMHalLy Cy OBe
jenvHMLIEe UCTAKHYTE jep YMHE BaXKHE JIeTa/be Y BEPOLOCTOjHO] U3rpalby
wmupe cinuke (JIoHDoOHa ¥ XKUBOTa y BEMY) U Taj 3Hauaj Ce J0aTHO UCTHYE
YeCTO UCTUM, OBHOCHO MapaleIHUM KOHCTPYKIIMjama, KOjuMa Ce Ha BUX
HaJ0Be3yjy APYyTH neTasbu. Tako, HaCTaBak peuyeHulle U3 poMaHa Koja je
Hau npumep 1) rmacu: ,[...] iako se to sa pet funti sterlinga kaznjavalo.”
IomycHa kjiay3a, camo MaplieiucaHa, yojienuna je ¥ y HapeoHoj pede-
HUIM: ,Mackama su, stare Zene, [...], nosile ¢ak i mleko. Iako je i to bilo
zabranjeno.” (S: 22). KonuecusHoirhy ce foyapaBa nouyeTHa HUieaanu3o-
BaHa OpraHu3anyja Kusota y JIOHIOHY, KOja 3aripaBo YBOZHU IOCBe gpyra-
YHjy CJIMKY rpafa Koja he Outu mpencTaB/beHa y HACTaBKY POMaHa.

Y npesBomy poMaHa Ha €HIVIECKH je3UK Y OBUM IIPUMEpPHUMa HEMaA
MHTOHALIMOHHUX M3[IBajama, Ila Cy CAaMUM TUM oDesexxeHe jequHulLe U 3Ha-
YewCKHU HEYIIa[JbUBE Y OTHOCY Ha U3BOPHY Bep3Hjy. Y npumepy (1) usnsa-
jame du Moxna dUI0 CMUC/IEHHje YKOIMUMKO OU odjekar macuBa riaronia
xpanuitiu (feed) 5o ouyBaH y OKBUPY mpeyiolike dpase ) with+ne) bread
y anBepOujaiHoj QYyHKUMjH, WITO jecTe jenHa on moryhHocTu (Longman
Dictionary of Contemporary English Online, Feed, Internet). IllTo ce npu-
Mepa (2) TuYe, HU Y CPIICKOM HU Y €HIJIeCKOM je3uKy Huje yobuuajeHo aa
ce amBepduWjanHa ogpenda Wid JOMyHA 3a MECTO O[lBaja Of Tjiarosa, aau
nMajyhu y Buay edekaT MHTEPIYHKUWjOM HWHIOYKOBaHEe HaraalleHOCTH
MecCTa Yy OpUrMHajy, CMaTpamo Jja du ce maysa Morjia MpeHeTH U y Tpe-
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BOJy, HAPOYMUTO YKOIHKO OU ce U Apyre ofpemHHULe 3a MECTO KOje IpHMa-
Iajy MpeTXxoJHOM IpeAuKaTy Takohe, JOCIeAHO OPUTHHAIY, OfiBajasie.

(1) A hranjene su, hlebom, i tice u Hajd parku, iako je hleb bio redak

[...]1. (S: 22);
And the birds in Hyde Park were fed bread, although bread was
scarce [...]. (E: 30).

(2) [...] svaka kuc¢a ima neku tablicu, iznad ulaza, iznad vrata, kad se

ude, u basticu. (S: 27);
[...] every house here has a little sign above the entrance, above the
gate when you come into the garden. (E: 36).

Y jesuky Pomana o JIongony 4ecTa Cy Y pallyiamaBamba CylnCTaH-
THUBHE CHUHTarmMe ca KOHIpyeHTHUM aTpudytom. Ca npyre cTpaHe, y mpe-
BOJy pOMaHa Ha eHIVIECKH je3WK OBaKBUX pallulamaBamba HEMa, YUMe Cy
NojeqVUHayHHW, HapOUMUTO IJIaBHH, KOHCTUTYEHTH W3[IBOjEHUX CHHTArMHy,
OOHOCHO (ppasa, MOCTaau NPakTUYHO HEHAI/IalleH!. 3areTe Koje pas3naxy
KBajM(dUKaLHWjy yIIpaBHOT YjaHa CHHTarMe Ha CerMeHTe JONPHUHOCe YTU-
CKYy rpajalyje Koja MpUPOAHO BOJY HaIlallaBawy MOC/IENher WiaHa CHH-
Tarme, OJJHOCHO IJIaBe, Y ONKCY U UHTeprpeTauuju. UyBamwe HHTEPITYHK-
LIMjCKe LeJT0BUTOCTH (pase y MpeBony, Mako (GOpMaHO y CKIamy ca
3aXTeBUMa EHIVIECKOT je3Wka, Y OBUM MPUMepUMa pefyKyje MOMEeHYTH
edexaT NOCTYNHOCTH. Y npumepy (3), y ckiagy ca OpUTHHAIOM, MOIJIO
Ce UCIOLITOBATH MHTEPNYHKLIMjCKO palldylalkaBamke CBUX aTPUOYTUBHUX
enemeHara (ypa huge, polar, bear). Y npumepy (4), nmpeBon ofpaxasa je-
3WYKy €eKOHOMUjY KapaKTePUCTUYHY 3a €HIJIeCKH je3UK, Ma Ce MPeMOJIU-
(dukanyja CHHTarme Ha CpICcKOM pefyKyje Ha eHIVIECKOM M TO Tako fa Ce
aTpudyTHBHUM MPUIEBOM Outer CEMAaHTUYKHU Y CyLITHHH ITOKPUBA TaKohe
aTpudyTHBHA NpHUIEBCKa CUHTarma (malo daljem), Koja je €0 UMEHCKe
cuHTarme. Jla ce MHCHUCTHpAIO Ha NMPEBOAY CBAKOT €1EMEHTa UMEHCKE
CUHTarme, MpupogHuje du Ouso Ja ce ouyBajy nayse, OUI0 y CHHTAKCUY-
K0j dhopmMynauuju ¢pase Kojy npeajake NpeBoguIal Wik, MOXK/IA joll U
NpPUPOJHH]je, JeCKPUNTUBHUM MPOIIUPUBAKBEM U CUHTAKCUUYKUM H3MeLI-
TaleM MPBOOUTHO PeNyKOBAHOT CETMeHTa CHHTarme (in a/some suburb,
slightly further away, the trains [...]).

(3) Englezi kazu da, na severu, ima jedan ogromni, beli, medved. (S: 20);
The English say that to the north there is a huge polar bear. (E: 28—
29).

(4) Katkad, u nekom, malo daljem, predgradu, ti vozovi izlaze i na
povrsinu zemlje [...]. (S: 24);
Every so often, in an outer suburb, the trains come up to the surface
[...]. (E: 33).
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JJo pamuwiamaBawka y POMaHy A0/1a3y U y IpUMEpPHUMa Iie ce Mpe-
IJIOUIKO-TIafieXkHa KOHCTPYKLIMja MOXe TyMauWTH AB0Ojako, Kao oapenda
rinarona, y GYHKUWjU Npwiolike oapende u kao ompenda WMeHHUle, y
(pyHKUMjU HEKOHTPYEHTHOT aTpudyTa. YWHU ce fAa HeJocTaTak JeTepMH-
HUCAHOCTH 3HAY€ma, Ha jefjaH Kpajime jeJHOCTaBaH, 3alleTOM KOHKPETH-
30BaH HAuWH, JONPUHOCH CJI0jEBUTOCTH CMHCIA [0 KOje CaMO aHTaXo-
BaHU YMTasAL MOXe A0hH.

Y nmpeBony 0BakBUX MPUMEpPA TaKohe HeMa MHTOHALMOHUX U3[Ba-
jama, UITO je OmpaBAaHo Y OAHOCY Ha ofabpaHa pelliewa, ajlu He U Y Of-
HOCy Ha edekar IBOCMHUCIEHOCTH K3 opuruHana. Cnepehu Hopmy, npe-
BOAWJIALl Cé OJJIyYHO 3a jelHy WHTepNpeTaluujy U CXOOHO TOME jelHH-
CTBEHY CHMHTAaKCHYKy NMO3ULHjy/DyHKUHU)y AaTUX eneMeHara. [ITpumep (5)
WIYCTpyje Cy’kaBame Ha afBepdujanHy GyHKUH)y, a mpumep (6) Ha npe-
IJIOLIKY NOCTMOAU(UKALH)y 0djeKTa Ipesiora.

(5) [...] Sapuce mi taj Rus, u podzemnoj Zeleznici [~1mamyhe y fiogzemHoj
wenesnuuu; Pyc y siogsemnoj seenesnuyul. (S: 21);
[...] the Russian whispered to me in the underground [—~whispered in
the underground]. (E: 29).

(6) [...] bogati su i nadmeni, a osim toga govore kojeSta Zenama, u
Londonu [~roBope y JIongony; sxeHama y Jlongony]. (S: 23);
They were rich and arrogant, and also they said all sorts of things to
women in London [~women in London]. (E: 31).

Hnak, fa je y npesofy O4yBaH UHBEPTOBAH el PEUU U3 NIPUMEPaA
(5) 3ajenHo ca Beh ouyBaHMM yodHuajeHUM pPeNoM peud u3 npumepa (6),
3arere DM MOIJIE OCTaTH Ha MECTUMA KOj€ je IPeABULE0 OPUTHHAI U TUME
Ou mpeBop y 03HaYEHUM CETMEHTHMA OHO 3a HUjaHCy 0Ky MoryhHOCTH
IBOjaKe UHTEpIpeTaLyje.

Ocum nekcema Y (MpeaIoUIKO)-NaleXKHUX KOHCTPYKLUUja, Y je3UKy
pOMaHa ce 3ameToM OfBajajy W 3aBUCHE Kiay3e. Mako ce ouekyje Oa ce
JOMYHCKe 3aBUCHE K/lay3e MHTOHALIMOHO HE W3[1Bajajy, C 003UpOM Ha TO
Ila je KOJ BhUX Be3a Ca IJIarojioM y IpeuKary yIpaBHe kiay3e HajuBpiuha,
Oynyhu a nmpencTaB/bajy CEMaHTHUKe JOMyHE THUX IJIarosa, OBaj TUII Kia-
y3a ce UMak u3Baja 3areToM.

Y npeBomy poMaHa Ha €HITIECKH je3UK HeMa U3[Bajama 3aBUCHHUX
KJIay3a 3alleTOM, LITO jeCTe Y CKJIagy ca HOPMOM, ajli HE U Ca CTWICKUM
OHeoOHWYaBaWEM NPUCYTHUM y OPUTHHALY. Y OBUM IPUMEPUMA IIE 3a-
meTa J0j1a3yd HAKOH IJ1arojia, Mocjie KOjuxX ce WHaue o4yeKyje CI0XeHHja
vHdopMalyja, CropHUja pUTMHU3alMja joll BUIIE [OJIa3u A0 H3paxkaja
YyIpaBo jep je MOCTUHTEePNMYHKLHjCKU CafpXkKaj, CydjekTHUBHO rosopehw,
CIIMKOBUTHjH, Oynyhu na monasu y BUAY UYMTaBe Kilayse Koja HIyCTpyje
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TOK MUCIHU nuKa. Mi30cTaBbameM 3ameTe y MPeBOAy, NOXKHUBbA] M MUCIH
JTMKa U3pakeHe KIay30M I110CTajy BUILe CETMEHTH KOjU Ce HU 110 YeMy He
W3[Bajajy u3 Hapauwuje. [IpocTo 3aApkaBame mnocrojehe WHTepMyHKLH]je
Y3 OpUTHMHAIA OYyBaJo OU edeKaT CyKLeCUBHOT Clefla MUCIU y MTpUMe-
puma (7) u (8), ook du y npesony npumepa (9), nayse, aiu ¥ HapaneaHu
VH(UHUTUBY JOTIPUHETH OJTyYHOM HarjallaBawby CBaKe MUCIH MOjefn-
HayHO.

(7) Pitam ga, $to ne ode u amerikansku vojsku? (S: 23);
I asked him why he didn’t join the American army. (E: 31).

(8) Kad budem video Nadu, treba da joj kazem, da izgleda deset godina
mlada. (S: 27);
When I see Nadya, I should tell her she looks ten years younger. (E:
36).

(9) A postalo je ocigledno da su namerni, da ostanu, zauvek, da
Englezima uzmu hleb. (S: 29);
And it became obvious that they intended to stay on forever and take
the bread from the English. (E: 38).

Y npumeprma y poMaHy Ife 3aBUCHa Kiaysa oppehyje dopmanau
aHTeLleeHT, U (pOpMaHU aHTELleSEHT U 3aBUCHA Kilay3a OIBOjEHH CY 3a-
MEeTOM, YHME je JOAATHO MOABYYEeHO HHMOPMALMOHO TEXKUILTE Lieie pe-
yenuue. PopManHa pas3sgBOjeHOCT aHTELleNEHTa M Kilay3e Y OpUTHHAITY
3ampaBo UMa CTWICKU edeKkaT CUHTe3e, jep Mayse Koje OKPYXKyjy aHTele-
IeHT eUKACHO Cy)XXaBajy uMTalaukd (DOKYC Ha KOHKPETHY CJIUKY Koja
CJIeJV Y 3aBUCHOj K1ay3u. Y IpeBoy NpUMepa KOju CMO U3[IBOjWIe 3a1eTe
HUCY OUyBaHe, a CAMUM TUM HU edeKaT U3 opuruHana. CMaTpamo 1ia je y
MpeBody MoTJia OUTH 3aapxKaHa BehuHa 3anera, Joaylle, y3 HelITo apyra-
YHjU peUeHWYHHU pacrnopen, y Kome JUCMO HAaKOH aHTellefeHTa 03HULIHO-
HUPaJIM MIPBO aaBepdujan 3a Mecto (in London), a MOTOM U 3aBUCHY Kja-
y3y (those two worlds met), koja 61, HapaBHO, duia nmpaheHa mociegHUM
W jeouHo WCIpaBHO Yy TpeBoAy Beh WCTakHYTHUM aaBepOujaiom
(mutely/silently).

(10) Najgore, medutim, bilo, to, da su se, u Londonu, bila sastala ta dva
sveta, nemo. (S: 29);
The worst thing was that those two worlds met in London, mutely. (E:
39).

Y jesuky pomaHa yecTa IojaBa Cy ¥ IPUMEPH U3/iBajarba PEUEHHUU-
HUX KOHCTUTyEHaTa Ca BUXO0BOM NepmyTauujom. [Ipumepu osora Tuma
MI0Ka3yjy BUILHU CTENEH CTUIEMATHYHOCTH Yy OJHOCY Ha IPUMEpPE IIPOCTOr
Y3[Bajama jep 0Baj TUI U3[Bajama [10JpasyMeBa KOMOUHALW]Y [Bajy CHH-
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TaKCHUYKO-CTWIMCTHUUKHUX IOCTyNaKa: MPOCTO W3[Bajake W HU3MELITambe
W3[BOjEHOI WiaHa W3 HEroBe OCHOBHE MO3WLHUje. Y HalleM KOpIycCy
W3[IBOjeHH YJIAHOBU CMEUITAjy ce Yy hUHaIHY, ,jaky” MO3ULHUjy y pede-
HUUYW. Ha 0Baj HAUMH yIIIaBHOM Ce U3[1Bajajy NPUI03u y PYHKIHUjHU afBep-
Oujanne oppende rnarona y npefukary, mpe cBera ogpende 3a HauuH. Y
IIPEBOJY OBUX IIPUMEPA Ha EHIVIECKH je3UK, IPUIO3H 3ay3uMajy QHUHAIHY
NO3ULIKjy Y pe4eHUH, Mel)yTUM He [[071a3U 1O MHTOHALIMOHOT U3/1Bajama,
yuMe ce omeT Irydu Ha epexkTUMa UCTULama U CIMKOBUTOCTH. Y OpHIH-
HaJly je I71arojl pUTMHUUYKH Y CIIOPENHO] Y/I03X Yy OGHOCY Ha IPHIIOL, LITO
IIPEBOJ, CaMO AETMMHUYHO IIPEHOCH NTO3ULIUjOM TIpUiora. M3nsajame npu-
Jiora 3aleToM JOoJasIo OM eKCIIPECUBHOCT KOja Y OPUIMHAITY ITOCTOjH.

(11) Drze se, vise, obeSeni o gumene drske u vagonu, koje drze u pesnici,
grcevito [~Koje Tpuesutlio Apxe y necHULH]. (S: 24);
They hold on, suspended from the rubber straps in their carriage,
clinging to them tightly. (E: 33).

(12) A on mi odgovara da godine prolaze, brzo [—na roguHe 6p30 mposase].
(S:27);
He replied that the years pass quickly. (E: 36).

[TocedHy excrpecuBHOCT I0Ka3yjy IPUMEPH Y KOjUMa J0J1asu [0
pallulamaBama BUILE je3UYKUX jefuHula y HU3y. OBakBO CETMEHTHPA®BE
TEKCTa JONPHUHOCH HEroBOj PUTMHUYHOCTH U JUHAMUYHOCTH, a OKYC ce
CTaBJba Ha CBAKy U3/IBOjEHY je3UUKy jeJUHULY, De3 003Mpa Ha TO [a JIU Ce
W3[BOjEHUM jEe3NYKUM jeJUHHULIaMa UCKa3yjy LIEHTpaIHE WU epudepHe
CHHTaKCHuKe pyHKuuje.’

Y nmpeBomy OBMX TPUMEpPA Ha E€HITIECKH je3UK HeMa CTHJICKOT Cer-
MEHTHpamwa, Beh Cy 3amnere NpUCyTHE: a) OHJA Kaja TO HOpMa 3axTeBa y
OHOCY Ha pellene Koja Ipeliake IpeBoauIaL Wiy 0) kaga NpeBoAuiaL
OJIyYH Jja CAaMOCTa/IHO JOLENIH CTHUJICKY BPEOHOCT jENHOM CETMEHTY. Y
npuMmepy (13) 3ameTom je ogBojeHa jeJMHO II0YeTHA 3aBUCHA BPEMEHCKA
K1ay3a, [NOK Cy CBH OCTaJ¥ €JIEMEHTH OCTald HEHaITIalleHW, HaKo je
3HaTHO Beha MHTEPIYHKLIMjCKA, U JOLI BaKHUj€, CTUIUCTHUKA JOCIEJHOCT
Ouna moryha, u To ynpaBo Ha npeABUh)EHUM MECTHMA, y3 MUHUMAJHE
usmeHe. Y npumepy (14) omgBojeHu Cy o[ peIaTUBHUX Kjlay3a U TUME 3a-
ceDHO HarjaleHy jequHo CydjeKkTH, yrja ce 3ajelHUYKa npeauKalyja Ha-
71a3u y MPBOj U3[IBOjeHOoj peyeHUUU. MmMajyhu y BULY [1a Cce Yy eHTIeCKoM
jE3UKy 3aIeTe CTaBJbajy UCIIPEJ] PEJIaTUBHE 3aMEHULIE CAMO OHJIA Kafla OHa
YBOAM HEPECTPUKTHUBHY KJIay3y, OOHOCHO KJIay3y Koja cafpKyu HHPOpMa-

3 TTowTO CMO UCTIUTHBAKE OTPAHUYMIE HA CyDOPAUHUpAaHEe KOHCTPYKLHUje, HeMa
IeTa/bHUje aHalIu3e U3Bajatba LeHTPATHUX CHHTAKCUIKHUX QYHKIIH]ja.
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LIMjy KOja HUje 3HauemCKU U TpaMaTUYKU eceHIlMjalHa, Kao U TO J1a HHje-
IaH IPYrd CerMEeHT HHje OJIBOjeH, MaKO 3a TO MOCToje Dap JeTHMMUYHU
YCJIOBH, 3aK/by4yjEMO [1a je 0BAKBO UCTHULIAKE OATIyKa MPEeBOAHOLA. 3amne-
Tama roTOBO MapLeIruCcaHy Cy0jeKTH YHUHE jefHy WHGOpPMaLUUOHY paBaH
Ca peYeHUIIOM KOja CafpKH BUXOBY IpeNUKalujy, 0K Cy 3aBUCHE Kilay3e
KOje No/a3e HaKoH 3aIleTa y 3HaTHO MambeM (pokycy.

(13) A kad voz stigne na krajnju stanicu, gomila sveta izlazi, brzo, pred
stanicu, i skuplja se, oko crvenih busova, pred stanicom, da nastavi, nad
zemljom, do kuce gde stanuje. (S: 24);

And when the train arrives at the terminus, the crowds of people
stream out and gather in front of the station around the red buses to
continue above ground to the houses where they live. (E: 33).

(14) Niko im ne dolazi ve¢ viSe od godinu dana [...]. Ni mlekadzija, koji,

kod suseda, ostavlja, na pragu, mleko. Ni novinar, koji, sa velosipeda,
baca novine, pred vrata, svako jutro. (S: 28);
No one had come to see them for over a year [...]. Neither the
milkman, who delivered his bottles to the neighbor’s doorstep. Nor the
paperboy on his bicycle, who flung the newspaper toward the door every
morning. (E: 37-38).

HW3nBajame peUEHUYHUX KOHCTUTYyEHaTa TAYKOM

HW3nBajameM peYEHUUHHUX KOHCTUTYyEeHaTa TaYKOM, OOHOCHO Iapue-
nauujom, y Pomany o Jlongony dasumo ce Pagosanosuh (1974). 3a napue-
Janujy Cy Hy)KHa [iBa yCJI0OBa: MHTOHALIMOHHY, 110]] KOjJUM Ce ogpasyMeBa
7la jesuuka jeqMHHLIa MOpa OUTH UHTEPjYHKTYPHO ayTOHOMM30BaHa, v I10-
3ULJMOHHY, TI07 KOjUM Ce IoApa3yMeBa fia Ce je3ndka jefMHHULa Koja ce nap-
Lenuile cMemTa y noctnosuuujy (Pagosanosuh, 1974: 4-5). Yenep tora
Zonasu O pasjBajama Da3sHE KOMIIOHEHTE, Koja je CTPYKTYpHO CaMo-
CTaJIHa Y Mapuesara, KOjU je CTPYKTYpHO 3aBHCaH o Da3He KOMIIOHEHTe
(Katni¢-Bakars$i¢, 1999: 95). [Tapuenanujom ce peyeHuUla paurdiamwyje
OBOCTPYKO, Ha TMHEAPHOM, CUHTarMaTCKOM IJIaHYy ¥ BUPTYE/IHOM je3ny-
KOM IUIaHy, WITO JONIPUHOCH ,JUHAMUILIM Ka3uBamwa, APyradynjoj, Heyoou-
YajeH0j PUTMHUYKOj OpraHU3alkju MPO3HOT TEKCTA U TOCTU3aby U3BECHUX
CTUICKO-YMeTHHUYKHUX edekaTa” ([Tunep u ap., 2005: 565).

[Tapuenauuju Hajuewrhe nomexy jesudke jeAuHuUue y nepudep-
HUM CHHTaKCHYKMM (YHKLIHjaMa, HapOUYHUTO OHUM Yy anBepOHjaIHOj
dynkuuju y cepu npepukara (Radovanovi¢, 1990: 118-119), wro je
ciyvaj u'y Pomany o Jlongony (PagoBanosuh, 1974: 45-46). Ilpumepu
napueancama afpeporjaTHuX ogpendu JOCIEHO Cy IPEBENEHH Ha EHIJIE-
CKH jJE3UK.
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(15) [...] kaze mi taj ¢ovek u ofucanom Sinjelu. Tuzno. (S: 20);
[...] the man in the tattered greatcoat told me. With sadness. (E: 29).

(16) Probudite se, Niki, — $aptala je muzu, kad je opet zadremao, budec¢i
ga poljupcima, kao neka mati. NeZno. (S: 85);
“Wake up, Niki,” she whispered to her husband after he dozed off
again, waking him with kisses, as if she were his mother. Softly. (E:
101).

3adesexXuIu CMO U NPUMEpE Ife ce y3 jefHy Da3Hy KOMIIOHEHTY
jaBiba BHILLE NaplenaTa ca UCTOM CHHTaKCUYKOM (PYHKUHUjOM. Y HaBese-
HOM TpUMeEpy y MNHUTawmy Cy napuenatd y GyHKUMjU aaBepOujanHe
onpende 3a HauuH, Koju MehycodHO cToje y ogHOCY KoopauHauuje. Ha
OBaj HAYMH [OLUIO je N0 KOMOWHAaLMje BULIE CTWIMCTUYKUX MOCTYIAKa,
napuenauuje, Kymyaanuje je3uuykuX jeJUHHLA Ca UCTOM CUHTAKCUYKOM
(dyHKkuHjoM ¥ acuHeTa, Oyayhu a cy napueaaTv aCHHAETCKH MPUTOjeHH
y3 ba3Hy komroHeHTy (yn. Katni¢-Bakarsi¢, 1999: 95-96). Y mpeBony cy
Y CHHTAaKCHUYKM W CTWIMCTHUYKM O4YyBaHa WHTOHALMOHA W3[Bajama, y3
Mama UHTEPNYHKLHjCKa OACTyIama Y OJHOCY Ha OPUTHHAIL.

(17) Muz joj na to odgovara nesto Sto nije ocekivala. Nekim dubokim
glasom. Ozbiljno. Srdacno. Zagrcnuto: (S: 87);
Her husband replied in a way she did not expect. In a deep voice.
Seriously. Affectionately, faltering: (E: 103).

3HaTHO pehe y ofHOCY Ha je3HuKe jefuHHULe y anBepOrjanHoj QyHK-
UWjU TaplUeJully ce je3uuke jeJUHULle Y aJHOMHUHAIHO] (QYyHKUUjU
(PapmoBanoBuh, 1974: 46). [Ipumepu K3 OBe Ipylie Takohe Cy JOCIENHO
npeBeJeHH Ha eHITIeCKH je3UK.

(18) [...] ta stara dama ima, ne samo $lep, nego i pudlu. Irsku. (S:21);
[...] the old lady has not only a train but also a poodle. Ireland. (E:
29).

(19) Sad ih znaju u svakoj porodici, po tome, ko koliko uzima Solja ¢aja.
Sa, ili bez Secera. (S: 30-31);
Now they are known in every family by how many cups of tea they
take. With or without sugar. (E: 40).

3a jesuk Pomana o JIoHgoHy KapaKTepUCTHUYHA je W Napueianuja
odjexara WM CUHTAKCHYKO-CEMAaHTHUYKHUX JIOMyHA I[1arojly yKOJIUKO OHU
npenacTasbajy geo cexkseHue (Pagosanosuh, 1974: 26-28, 46). Ha oBaj
HauvH Da3HAa KOMIIOHEHTAa Ce KOHKPETHHje uieHTUdUKyje U KBanubu-
Kyje, c 003UpoM Ha To J1a mapuenartu pedepully Ha M0ojeAUHOCTH Koje ce
CBpCTaBajy IoJ NPEeTXOAHO MMEHOBAHM NojaM. Kana je mocpenu mpeson
Ha EHIJIECKH je3UK, NOopeJ NMpumepa HOCIeHOT NMpeBohema mnapuenara
(20), npuMeTHA Cy ¥ ClIOpaju4Ha OACTymama. Y npumepy (21) y opuru-
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Hasy, mapuenaT mpeacTaB/ba KyMy/alKjy KOXUIIOHHMa 3a Koje je Xunepo-
HUM DasHa koMnoHeHTa. Ca pyre CTpaHe, y IPEBOAY Ha €HIVIECKH je3UK,
KyMy/allljCKH HU3 HUje U30JI0BaH TaukoM, Beh Hadpajawy mpeTrxoze nBe
TayKe, YUME je UCKa3 U3ryOHO Ha EKCIIPECUBHOCTH jEP, YMECTO Jla HaBe-
IEeHU HU3 DyZie ayTOHOMaH, OH OMBa MHTErPUCAH Ca NPBUM HCKa30M U
TUME 0CJIadJbEH.

(20) Zele jedno drugome, na krajnjoj stanici dobro. Nesto utesno. (S: 24);
They wish one another well at the final station. Something
comforting. (E: 33).

(21) Da se ti vojnici i besku¢nici pretvore u korisne ¢lanove drustva.
Zidare, obucare, Stavare kozZa, stolare, bravare, rudare, nosace, mesare,
bolnicare. (S: 29);

To help turn those soldiers and vagrants into useful members of
society: masons, shoemakers, tanners, carpenters, locksmiths, miners,
porters, butchers, and medical orderlies [...]. (E: 38).

Kapa je mocpenu napuenanyja 3aBUCHUX Kjlaysa, IPUMETHO je a ce
y Hajsehem Opojy ciyyajeBa nmapuenucame jaB/ba U Y MpeBoay (MpUMeEp
(22)). Pehu cy npumepH y Kojuma ce 3aBUCHE Kjay3e He napuenuuy, seh
0CTajy LEeo pevyeHule Koja UM Y OpUTHHAILY nperxonu. Mako cyluTuHCKA
IIPEHOCH CBE OWTHE €JIEMEHTE 3Hauemwa, NpeBon npumepa (23), Kpo3
MHTErpUCame Nnapueara, IpakTHYHO aHyJIMpa 3Hauemhe KOje My je JaTo
ODUTHMHAJIOM: 3HAU€lhe H3PA3UTO HaIIAlIEHE 3afipLIKe, HEONXOZHOT
yCJI0Ba 3a OCTBAPEHE IPETXOMNHO U3PEUYEHOT canpxaja.

(22) Sami ste rekli da moram oti¢i svojoj tetki u Ameriku. Da bi me spasli.
(S: 88);
You said yourself that I had to go and stay with my aunt, in America.
In order to save me. (E: 104).

(23) [...] to putovanje, Englezi, — posle dvadeset pet godina, — ponavljaju.
Kad do novaca dodu. (S: 27);
[...] the English repeat the trip twenty-five years later—if they get the
money. (E: 36).

AKO nocMarpamMo NpUMepe TAe JOolasd 0 HU3ama WHTOHALMOHO
U3[BOjEHUX PEUYEHUYHUX KOHCTUTyEeHaTa U KOMOUHOBama /IBajy HauMHa
BUX0BOT 0CAMOCTa/bHBamka, U3/iBajama 3alleTOM U U3/iBajarkba TaukoM, JO-
7a3MMO [0 UAEHTUYHUX pe3ynTtaTa. Havme, usaBajama 3ameTom 3acTyT-
/peHa 'y Pomany o JIongoHy yriaBHOM Ce He jaBibajy y IPEBOAY pOMaHa Ha
EHIJIECKH je3UK, IOK Cy W3fBajaa TauKOM IOTOBO y CBUM C/Iy4yajeBUMA
IIpeHeTa U3 opurvHasna y npeson. Cauuyno npumepuma (7) go (9), y npu-
Mepy (24), 3aBMCHA K1ay3a HUje OJIBOjeHa OJl YBOJHOT Iaroja, WTo je y
CKJIagy Ca HOpPMOM LIUJBHOT je3UKa, aji He U ca OHeoDHUYajeheM K3 OpHU-
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ruHana. pentnyno npumepy (4), y npumepy (25) r1aros v off \era 0gBo-
jeHe jesnuke jenuHule y aaBepOUjaTHUM QyHKIMjaMa U3 OpUTHHAIA 3a-
MEHEHH Cy, [0 IPULIUNY je3uuKe eKOHOMUje, ’hIMa CEMaHTHUKH €KBHBA-
JIEHTHOM MMEHMLIOM, KOja OIpaBJaBa U30CTaHAK pallvyiabaBamba.

(24) On, medutim, kaze, da je trebalo umreti. Tamo u Kercu. (S: 24);
But he said he should have died. There, in Kerch. (E: 32).

(25) A ta raseljena lica gledala su, razrogacenim ocima, u daljinu, gde su,

kao u magli, u njihovim suzama, nestajala lica onih koji su im bili
dragi, a koje nece, — to su znali — videti viSe. Nikada — Njikagda. Lica
matera, Zena, dece. (S: 31);
But the gaze of the displaced persons was set in the distance, where,
like in a fog, in their tears, the faces of their nearest and dearest
vanished, and they knew they would never see them again. Nikogda.
The faces of mothers, wives, and children. (E: 40-41).4

OUCKYCHJA U 3AKJbYUHA PEY

CnpoBesieHa aHanM3a MoOKasala je a Ce y jesuKy [Be u3adpaHe
rnase Pomana o JIongoHy MHTOHAIIMOHA U3/IBajarka CyDOpIUHUPAHUX KOH-
CTPYKUHja jaB/bajy Yy TOTOBO CBAKOj pPEYEHHUIIH, Kao LITO je ciydaj U ca Ce-
odama (yn. Kosauesuh, 2019: 16), c Tum 1TO Cy 3a cTun LipwaHcKor Ka-
paKTepUCTUYHUja M3[IBajaba 3alleTOM, HEro u3aBajawka TaukoM. Haume,
0 291 excuepnupaHe pedyeHule, 236 YyuHe IPUMEpH U3 Bajama 3aleToM,
a 55 npumepH U3fBajama TAUKOM.

Kapa cy mocpeny HHTOHALIMOHA M3[IBajaka 3aMeToM, 3adesiexeHa cy
W3[IBajarka PEYEHUYHUX KOHCTUTYyeHaTa Y (PYHKIIMjHU 3aBUCHOT YiaHa (af-
BepOujanHe oapende) y3 riaros y npeaukary, aad U pe4eHUYHUHUX KOH-
CTUTYEHaTa y afJHOMHUHAIHO]j (DYHKLUHjH (KOHTPYEHTHHU U HEKOHTPYEHTHHU
arpudyTH) YU 3aBUCHUX Ki1ays3a. [IocedHO cy CTuieMaTHYHH IPUMEpHU
u3/IBajarmba PEUYEHUUYHUX KOHCTUTYEHaTa Ca BbUXOBOM NepMyTalujoM. Pe-
3y/JTaTH aHa/lK3e MO0Ka3yjy Ja MHTOHALlMOHA HM3[Bajama 3alleTOM YTJIaB-
HOM HHCY IIPEHETA Y NPEBOAY, HAKO je Y (GOPMaTHOM CMUCILY DHIIO MO-
ryhnocru 3a 10. Of 236 nmpuMepa UHTOHALIMOHUX H3[iBajama 3alleToOM Y
OpHUTHHamy, y npesofy je npeHeto camo 13 (5,51%). Mako du ce jaBuna
ozmpeheHa oncTynama 0l rpaMaTUYKe HOPME EHITIECKOT je3HKa,” Ha CTH-

* HaBeneHnu nmpumep je criequdHyaH 10 TOME IITO CY Y NPEBOLY AOCIENHO Tpe-
HeTa M3/iBajaka KOHCTUTyeHaTa KOju Cy YMETHYTH Yy KiIay3y W IpeKkumnajy meH
KoHTHHYHTET. Ca Opyre CTpaHe, jefaH napuenar (Huxdga) HUje IpeBelieH, HaKo
je buno gopmanHux yciosa 3a To.

> IITo je mOHEKJIe U OUEKUBAHO, MMajyhu y BuAy fa LIpmaHCKH O[CTYMA O CTa-
H/IapiHE CUHTAaKCHYKe U HHTOHALWjCKe HOPME CPIICKOT KIbHKEBHOT je3uKa.
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JIMCTUYKOM TUTaHY OHa OU TpeficTaBsbajia OHeodHWYaBawa OYeKUBaHa 3a je-
3UK KibXeBHOCTU. bynyhu na je ynorpeda 3anera kop LipwaHckor uaej-
HO-TEMATCKH MOTHBHCAHA U OroBapa OMNIITEM TOHY POMaHa, U30CTaB/ba-
BEM 3alleTa y NPeBOAy HeCTadUIHA CIMKa YHYTpPALIber CBETa JIUKOBA Y
POMaHy U CBEeTa KOjU UX OKpYXKyje, Koja ce ko LIpmaHCKOr ofpakaBa U
Ha IUIaHy CHUHTAaKCe, HUje JOoC/IeqHo npeHeTa. Mckas rydu Ha adeKTUBHO-
CTH, EMOLIMOHAJIHOCTH, a OILITH TOH Y POMaHy Ce HeyTpaiusyje. AKo 3a-
IeTe ocMaTpamMo Kao CpefCcTBa pUTMHU3ALMjEe U JUHAMU3aLUje TeKCTa (B.
Munuh, 1996), MOXKEMO IPUMETUTH [1a je U30CTaB/bakbeM 3alleTa TeKCT
M3ryOHO U 0Ba CBOjCTBA.

Y Pomany o JIongoHy UHTOHALIMOHUM H3[BajalbiMa TaukoOM Takohe
MOAJIEeXKY 3aBUCHU WIAHOBH Y aiBepOUjaiHOj U aIHOMUHATHO] QYHKLIUjH,
Kao Y 3aBHCHe Kjay3e. 3a pas3auKy Of NpeBoja MPpUMepa UHTOHALIMOHOT
M3[Bajama 3aMeToMm, MPUMEPH UHTOHALIMOHOT H3[jBajala TauKOM Cy, ca
MamUM OpojeM usyseraka, focinenHo npeseneHd. O 55 U3ABOjeHUX IIPU-
Mepa y OpUTHHaly, Yak 46 je npeHeto y opuruHany (83,64%). OBo 3amna-
JKame je CJIMYHO OHOME Koje je u3Hesna Banenrtosa (2016), daBehu ce nu-
TawmeM peBoja napuenauuje y Pomany o JIongony Ha CJIOBauKH je3uk. Ay-
TOpKa je yTBpAWIa fAa, Mako Cy INpUMEpH Maplenaudje yrIaBHOM
IOCIeSHO MpPeBeleHH, y MpUMEepHUMa e napuenandja u30CTaje, Uako je
3a By OMJIO yCJI0Ba, UCKa3 IydM Ha eKCIIPECUBHOCTH, EMOLIMOHAIHOCTH U
OUHAMUYHOCTH.

Behu crenen focienfHOCTH y peBony naplenara MoXIa Ce MOXe
00jaCHUTH THUME Jla Ce y CaBPEMEHUM TEKCTOBUMaA yNoTpeda napuenanuje
CcMaTpa KapakTepUCTUKOM je3W4YKH CBECHUX IUCAlla, Yhja [ela OINKYje
nodap ctun (Nekvapil, 1991: 331). dparmeHTHCame pEUEHHULIE CMATPA Ce,
naKie, JETUTUHMHUM CTHJIMCTHYKHUM MOCTYIIKOM Har/allaBawma y €HIJIe-
ckoMm je3uky (B. HOp. y Nadell, Langan & Coxwell-Teague, 2014: 101).
[Moper Tora, mapLenrcaHy UCKAa3H Yy HAlleEM KOPITyCy Cy YOYWBHBHjH U Dap
Hau3IJIe] jeJHOCTaBHUjH 3a IIPEBOJ jep, 3a Pa3IUKy Ol CETMEHATa TeKCTa
W3[IBOjeHUX 3aleToM, He 3aXTeBajy 3HauajHUja ToMepawma Ha CUHTAKCUY-
KOM IutaHy. Kao HajBUILIM CTeneH ocamoCTa/bBama UCKasa, naplenanyja
IpEeACTaB/ba M 3HAYajHO CPENCTBO OCTBapuBama emdase, JIeKCHYKOT
MHTOHHpamwa, KOXe3Hje ca JUCTAaHTHUM jeJUHHULIaMa, 3HAUEeHCKOT Ty hebha
Tekcra (B. Jawymesuh Jlekosuh, 2014) ¥ eKCIPECUBHOCTH JeTaba (B.
Hukonuh, 1972). [Ipema TOMe, npeBohewmeM napuenara y ongpeheHoj
MEpHU je OYyBaH CTWJICKU U3pa3, KOjU je HapylleH U30CTaB/babeM 3areTa.

Kako cmo y yBopy Beh HasHauune, ®epr ce y berewyu éipesoguoya
(enr. Translator’s note), mocedHO OCBPHYO Ha 3areTe Kao jegHOo of oberne-
Kja poMaHa Koje My je duio nocedHo 3axteBHO 3a npesop (Firth, 2022:
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20). Hewto CIMYHO NPOKOMEHTAPUCAO j€ U Yy OHJIAjH NOCTYIIHOM TEKCTY
KOjU je TIOCBETHO CBOM IMPEBOAY POMaHa U y KOME je UHTEepPIYHKIHU]y U3
OpUTMHa/la Ha3Bao OIJIMKOM ekcueHTpuyHocTH ctuna (Firth, 2019,
internet). Becna I'onimcBopTH je y penieHsuju npesoja Takohe ucraxia 3a-
pese y OpuruHainy kao omiuky ,uuctor pwanckor” (Goldsworthy, 2021,
internet). UaTepnynkuuja LIpmaHCKOr YMHU HBETOBY CHHTAKCy ,U3BaH
rpaMaTHKe M JIOTHYKE Iaplenaunuje”, Mpou3BOOU ,CHHTAKCHUYKH ynap”
(Jepkos, 2010: 140). Ca gpyre cTpaHe, TakBa IyHKTyaluja Koja ,0TBapa
camo uuTame [...] 3a ecreTcky numeHnsyjy” (bybawa u Huxonuh, 2017:
287), BakHa je 3a putmusauujy texcra (Firth, 2022: 20) u yunu poman
DEJIOM Y KOME je M3pakeH CIIOp PHUTaM, 3aMUIL/BEHOCT, NPOMaTpame
(Firth, 2019, internet). CBaku CerMeHT peyeHHulle je CyreCTUBHO, TOTOBO
IpaMaTUYHO, MCTAKHYT, MaKCUMalHO aHraxyje uurtaoua (Hukomuh,
1972: 236) ynpaBo jep 3Hau€wa HUCY Y JOMEHY IIPONUCAHUX, OYEKHBA-
HUX, OorpaHuuyeHux, Beh ce pasurpaBajy W yMHOXaBajy (bybawa wu
Hukonwuh, 2017: 287-288).

Hnak, Texxehu ma ycarnacu CTHI CaBpeMEHOT aMEpPUYKOT €HIJIe-
CKOT, CPIICKOT KOJUM C€ CIIy’kMO0 LIpHaHCKU cefamIeceTux roguHa Ipo-
LIJIOT BEKA, KaJa je poMaH U 00jaB/beH U ejleMeHaTa eHIJIECKOT je3uKa
JIoHi0Ha yeTpreceTuX roguHa MPOLUIOT BEKa, Kaja Ce ¥ pafma poMaHa
onBHja, IPEBONWIAL je ¥ 3a UHTEPIYHKLH]Y, &l U 38 HEKE APYTE je3HUKe
OJUTMKE POMaHa, oJabpao, kako Kaxke, HelTo yodu4ajeHuja CpefcTea Koja
IIPEHOCE CIIOPHjy AMHAMHUKY POMaHa U UCTaHYaH CTHUJ IMCLA, IIPYU TOME,
KaKo CaM Harjlallasa, IpUMapHo Bogehy padyHa 0 TOMe [ia je TEKCT IIPH-
poZnaH U pasyM/bUB Ha €HITIECKOM je3uKy. MehyTum, Hako nosgpasbamo
caM IIPEBOIM/IAYKH ITOlyXBaT, MM Ha OBOM MECTY MOPaMoO, CXOJHO pe3yJI-
TaTMMa Hallle aHa/IM3e, UCTahU CTHICKY HEyje[JHaYeHOCT MpPeBoja 3are-
TOM O3HAaYEHHMX CErMEHATa y OOHOCY Ha opuruHail. Hala aHanusa je mo-
KasaJa fia Cy OfCTylama KaTkaj Ouia HOpMaTHBHO ONpaBfaHa, aly fa je
MaxOM 3aUCTa OMJI0 MOTYhHOCTH Jla Ce CTHII ODUIMHAjIa OuyBa. Pasymemo
norpedy fa TEKCT dyze pasyM/bUB Ha je3UKY KOjH je T10 TOTOBO CBEMY, Dap
y pOpMarTHOM CMUCIY, APYTauuju Off CPICKOT je3HKa, alu Takohe cma-
TpaMO [a je U3HEBEPEHO Hauesao AOCIENHOCTH OpuruHaidy. Ilo Hamem
MMHLUBERY, TETUMHAYHO je JOLUUIO A0 TaKo3BaHOr nojoMahuBama TeKkcTa
(3a Buie o nojmy B. IIpaByman [Pravuljac], 2020), y uuby Behe uut/bu-
BOCTH M yCaIJlallEeHOCTH TEKCTa Ca KIHHXEBHOM BapHjaHTOM je3uKa Ha
Koju ce mpeBonu.® ,IIpmaHCKHjaHCKH” je3sWk (3a TepMuH B. bybama u
Huxonuh, 2017) UHTEPNYHKINjCKA Yy MHOTO Y€MY OJICTyTIa OF HOPME, 3a-

® 3a mpernen CIMYHUX 3amMa)katba HA TeMY MpeBoja mpo3e LIpwaHCKOT HA He-
MaykH jesuk B. TponuH, 2016: 156—158.
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yCTaBJba YUTAOLA, PEMETH My MOXJIa YOOHUYajeH TOK MUCIIH, Oy3UMa pe-
nakcupajyhy HOTy yuTamwy, Ma He BUAUMO PaA3JIor 3allTO OU YUTAOLY Ha
CTPaHOM je3uKy OuIo y HeueMy Jlakile, OMHOCHO 3alliTo OU HA KPajy Kpa-
jeBa OMO NUILEH eCTeTCKOT 3aJ0BOJBCTBA O KOT CE TAKO MYKOTPIIHO JO-
nasu. OBge ce mopamo cioxkutd ca Kpctuhesom (2022) koja je, aHanu-
3upajyhu HHTEPNYHKIMjCKa U 3HaYEHCKa OACTyNama y npesony Ceoda Ha
€HIVIECKH je3UK, Ha CJIMYaH HAaYWH II0Ka3ajla TaK03BaHY ,JOMECTH(HKA-
1Mjy” OPUIMHAIHOT Jiela Ha je3WK Ha KOju ce mpeBopuno.” JIpyrum pe-
YMMa, Halll 3aK/byYaK je [a je MpeBoj Morao y Behoj Mmepy NpeHeTH UHTep-
MYHKIHjY U CTHJI OPUTHHANA.

[Tpeoctaje HaM Aa, UMajyhu y BUAY [a C€ OBUM PaioM MPHUAPYKY-
jemo mamweM dpojy MpeTxoJHO CIIOMEHYTUX MyOauKalldja HAlllUX ayTopa,
KOju ce DaBe mocinenHourhy npesoja fena LlpwaHcKor, NpenIokUumo jour
Heke moryhe Teme y Hanu fa hemo nopcrahu jogatHa HCIMTHBamKa oIyca
OBOT ITUCLIa Y KOHTEKCTY MPEBOAHE KIbHKEBHOCTH. [IpruMepa pag, MouTo
je lpmaHCKky MHTOHALMOHA U3/IBajaa Kao CPeNCTBa PUTMH3aLIHje TeKCTa
IIpeHeo U3 noesyje Ha nposy (8. Jepkos, 2010; Munuh, 1996), duno ou
MHTEPECAHTHO UCIIUTATH f1a JIU Cy U 'y KOjOj MEPH HHTOHALIMOHA U3/iBajarba
npeHeTa 'y npesony noesuje Lpwanckor. OBaj BUJ IpeBofHE (HE)IOCIEeN-
HOCTH MOrao 94 ce pasMOTPHUTH y OJHOCY Ha TpH 3amnakama, Takopehu
DaTOCTH: je3uK Moe3uje MHaue yeurhe ofcTyna of HOPME Ha CBUM je3ny-
KUM HMBOMMA, 3aTUM je3WK Toe3dje 00uTyje MHTOHAUMOHO-CUHTaKCHY-
KHM CpeICTBHMA M, HANOCUIETKY, MOJeNe Koje JOIPHUHOCE PUTMU3ALUjU
TEKCTa YeCTOo Ce He MOKJIamajy ca CHHTaKCUYKOM ofenoM. MctoBpemeHo,
YKOJIMKO Ce 3aP>KUMO Ha BErOBOM IPO3HOM CTBapasallTBy, 3aHUMIBUBO
OM OWI0 BUOETH KAKO Cy Y MHAWBUIYATHUM JETHMa UCTE CTHIUCTUYKE
KapaKTEPUCTHKE IPEHeTe y NpeBOJUMa Ha BUlle je3uka. [Ipema mopa-
nuMa 3anyxbune Munonra Lipwanckor,® Poman o JIongoHy TpeBeneH je
Ha mahapcku, pycku, ppaHIyCKH U MOJBCKU je3UK, a yCIesie CMo Ja Mpo-
HaheMo ¥ mpeBoj poMaHa Ha HUTalMjaHCKkH je3suk K3 2019. rogune
(Mimesis Edizioni, Internet). Y ToM cCMUCITy, pOMaH d1 Morao OUTH MOBOL,
3a pas3/IMYUTa NPEBOIHA U KOHTPACTUBHA UCTPAKHMBaba U Capafmbe.

74[...] Heim domesticates the novel, adhering to the Anglo-American preferences
prevalent at the time [...], which favour a translation fluent in the target
language [...].” (Krsti¢, 2022: 142)

8 bubnuorpaduja je JOCTyNMHA HA 3BAHMYHOM CajTy 3amyxOWHe HA ampecu
https://www.mcrnjanski.rs/index.php?str=all.php&sir=sira&sub1=5&sub2=12
&lang=cyr, y onemky IIpeBoau.
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Aleksandra D. Raki¢
Ana Lj. Vucicevic¢

DISSECTING SUBORDINATE STRUCTURES IN
A NOVEL OF LONDON BY MILOS CRNJANSKI
AND ITS ENGLISH TRANSLATION

Summary

This paper is a small-scale study of subordinate structures as
intonation phrases in A Novel of London by Milo$ Crnjanski. The study
also addresses the corresponding constructions in the English
translation of the novel. We differentiated between two respective types
of subordinate structures: intonation phrases obtained by inserting
commas and intonation phrases that are actually sentence fragments.
We also examined morphosyntactic features of the examples selected
both from the original and its translation, adding some comments with
regard to the stylistic effects particular intonation phrases may have in
reading. Speaking from the perspective of the Serbian morphosyntax, in
our corpus comma-separated intonation phrases are predominantly
adverbials, substantive phrases with a congruent attribute, syntactically
ambiguous prepositional-case constructions, (antecedents) and
dependent clauses. Full stop-separated intonation phrases are
(coordinated) adverbials, adnominals, objects and dependent clauses.
Translation analysis has shown that comma-separated intonation
phrases were not consistently translated, at least not as much as
sentence fragments. Taking account of the formal and stylistic options
in the target language as well as translator’s comments regarding
supremacy of readability in English, we interpreted inconsistencies in
translation as a matter of translator’'s choice. In those terms, we
suggested some options that could contribute to greater punctuation
and stylistic correspondence between the original and translated
version. Finally, we offered some ideas for further contributions in the
research of Crnjanski’s opus in this particular domain.

Key words: expressive syntax, intonation phrase, subordinate
structures, punctuation, sentence fragments, Milo$ Crnjanski, A Novel of
London, translation equivalents
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